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 Бурное развитие в последние годы ряда но-

вых научных дисциплин, таких как лингвострано-

ведение, лингвокультурология, лингвоаксиология, 

межкультурная коммуникация, этнопсихолингви-

стика и др., подготовило почву для более глубоко-

го анализа проблем национально-культурной спе-

цифики, касающихся различных сторон испанско-

го языка и скандинавских языков. Национально-

культурная специфика в норвежском и испанском 

языке, в первую очередь, находит свое отражение 

в возможностях языковых единиц выражать харак-

терные черты культур данного этноса. Немалый 

интерес в этом плане представляют собой фразео-

логические единицы, поскольку они являются од-

ним из важнейших средств выражения националь-

но-культурной картины мира в этническом языке. 

На сегодняшний день можно даже говорить о фра-

зеологическом направлении в лингвокультуроло-

гических и лингвоаксиологических исследованиях 

[8, с. 255, 261].  

К сожалению, в скандинавистике и испани-

стике данная тема до сих пор еще очень мало раз-

работана и изучена. В связи с этим цель нашего 

исследования заключается в том, чтобы выделить 

национально-культурные особенности и ценности 

норвежского и испаноговорящего этноса и рас-

смотреть реализацию ценностных представлений 

на уровне фразеологизмов. Материалом исследо-

вания являются фразеологические единицы, наи-

более употребительные среди норвежцев и испа-

ноязычных этносов. В исследовании использованы 

методы лингвистического наблюдения и описания, 

которые позволили нам установить значимость 

ценностей для жителей Норвегии и стран Латин-

ской Америки, и метод сплошной выборки при 

сборе языкового материала из двуязычных слова-

рей, социальных сетей, службы новостей и нор-

вежских и латиноамериканских сайтов. 

На сегодняшний день в современной лингвис-

тике существует целый ряд трактовок понятия 

«фразеологическая единица». В трудах Н.М. Шан-

ского можно встретить следующее определение: 

фразеологизмы – это «фразеологические сращения 

(идиомы), фразеологические единства, фразеоло-

гические сочетания и фразеологические выраже-

ния (поговорки и пословицы)» [9, с. 25]. Ж. Мару-

зо полагал, что фразеологизм является «объедине-

нием нескольких слов, образующих известного 
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рода лексическую единицу» [5, с. 180]. Давая оп-

ределение понятию фразеологизм в настоящем 

исследовании, мы будем основываться на трактов-

ке, данной отечественными языковедами Л.Ю. 

Буяновой и Е.Г. Коваленко. По их мнению, фра-

зеологизм – это «несколько разнородных типов 

словосочетаний, объединенных выполняемой ими 

знаковой функцией, которые могут семантически 

«перетекать» друг в друга в своих периферийных 

сферах и вклиниваться в лексико-семантическую 

сферу языка» [3, с. 8]. 

В своем диссертационном исследовании 

«Оценочная лексика в вариантах полинациональ-

ного языка» М.С. Никитина подчеркивает, что в 

традиционной лингвистике фразеологизмы приня-

то рассматривать в двух аспектах: денотативном и 

коннотативном. При этом «денотативный аспект 

подразумевает процесс, связанный с категоризаци-

ей действительности на основе типового представ-

ления об обозначаемом, в то время как коннота-

тивный аспект подразумевает функцию воздейст-

вия донести до адресата важность ценности 

элемента действительности, о котором идет речь. 

Таким образом, одной из основных функций фра-

зеологизма является выражение отношения гово-

рящего к другим людям, к предмету сообщения» 

[6, с. 102].  

Немаловажно отметить, что во фразеологизме 

содержится объективная и субъективная оценка. 

«Субъективная оценка выражает эмоциональное 

восприятие. Объективная оценка строится на цен-

ностных представлениях обозначаемого относи-

тельно норм, принятых в данной лингвокультур-

ной общности. Именно поэтому изучение аксиоло-

гического компонента значения фразеологических 

единиц играет важную роль при описании ценно-

стных представлений, которые выражают данные 

единицы» [6, с. 103].  

Общеизвестно, что национально-культурные 

признаки формируются под влиянием мировос-

приятия и мышления, иначе говоря, под воздейст-

вием языковой картины мира этносов. «Именно 

экспрессивно окрашенные лексические единицы, в 

частности фразеологизмы, ярче и чаще других 

лингвистических единиц передают эти признаки. 

Фразеология выражает все, что связано с психоло-

гическим складом этноса, его историей, культу-

рой, средой, внутренним миром, чувствами, эмо-

циями, ценностями и другими немаловажными 

факторами» [6, с. 103].  

Если рассматривать норвежский язык, в част-

ности букмол (bokmål), особое место среди фра-

зеологизмов занимают выражения, содержащие 

лексическую единицу “fisk/ å fiske” (рыба/ рыба-

чить). Так, в большом норвежско-русском словаре 

под редакцией В.Д. Аракина даются следующие 

фразеологические единицы: “frisk som en fisk” 

(свеж, как огурчик), “fast fisk” (рыбка поймана), 

“stum som en fisk” (нем, как рыба), “føle seg som 

fisken i vannet” (чувствовать себя как рыба в воде), 

“en vemmelig fisk” (отвратительный тип), “falle i 

fisk” (рассыпаться, перен. не удаться, провалить-

ся), “være fast (løs) i fisken” (быть безвольным, 

бесхарактерным),“det er hverken fugl eller fisk” (ни 

рыба ни мясо, ни то ни сѐ), “ingen fisk uten bein” 

(без труда не выловишь и рыбку из пруда), “å 

fiske” (поймать, заманить в свои сети), “å fiske etter 

komplimenter” (напрашиваться на комплименты), 

“å fiske i rørt vann” (ловить рыбу в мутной воде) и 

другие [1, с. 237–238].  

Использование такого количества фразеоло-

гических единиц со словом «рыба» объясняется в 

первую очередь историей, географическим факто-

ром, укладом, традициями и культурой норвеж-

ского этноса. По этому поводу Федон Линдберг 

пишет следующее: «Нет секрета в том, что тради-

ции питания в Норвегии в значительной степени 

определялись исторически обусловленным досту-

пом к продуктам в сочетании с хозяйственно-

политическими интересами» [14, c. 35]. К этому 

можно добавить и территориальный фактор: «дли-

на береговой линии по отношению к площади 

Норвегии колоссальна – 83 тыс. км, для сравнения: 

береговая линия островной Японии при практиче-

ски той же площади страны почти втрое меньше: 

29 тыс. км)» [4, с. 555]. Таким образом, важное 

место в жизни норвежцев занимает рыбалка, а в 

основе норвежской кухни – рыба. Опираясь на 

результаты лингвистического наблюдения и опи-

сания, мы полагаем, что к одним из важнейших 

факторов также можно отнести ценностную со-

ставляющую.  

Норвежцы являются настоящими патриотами. 

Они особенно отмечают сочельник и День Кон-

ституции Норвегии и считают, что их страна луч-

шая для проживания в мире. Предметом гордости 

для норвежцев являются спортивные достижения, 

природная красота и чистый воздух, а также они 

активно принимают участие во всевозможных бла-

готворительных акциях [10, с. 17–18]. Наряду с 

патриотизмом большую роль для норвежцев иг-

рают традиции и культура. 

Остановимся более подробно на фразеоло-

гизме “falle i fisk”, что означает потерпеть неуда-

чу, провалиться. Данное выражение пришло из 

немецкого печатного языка и стало использовать-

ся, когда печатный станок ломался и становился 

непригодным. Оригинальное значение до сих пор 

сохраняется в некоторых профессиональных сфе-

рах, и Генрик Ибсен точно об этом знал. В пьесе 

«Лига молодежи» его герой – типичный книгоиз-

датель Аслаксен использовал данный фразеоло-

гизм: “Knald og Fald; ud af det igjen; – hele 

Herrligheden faldt i Fisk, som vi siger i Trykkeriet” 

[13] (Knall og fall; ut av det igjen; hele herligheten 

falt i fisk, som vi sier trykkeriet – Разбейся или упа-

ди; все равно; все великолепие рассыпалось, как 

мы говорим в типографии. Перевод наш – М.Н.). 

Однако в настоящее время большинство норвеж-

цев ассоциируют данное выражение только с ме-
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тафорой и употребляют его в переносном смысле 

[19, c. 60]. Рассмотрим примеры: 

– Både lærerne og psykiatriske pasientene måtte 

vise mental styrke for at det hele ikke skulle falle i fisk 

(И преподаватели, и пациенты психиатрического 

отделения должны были продемонстрировать пси-

хическую выносливость, что не всем удалось); 

– Beijing universitet annonserte i år at de skulle 

organisere den første ekspedisjon, men den falt i fisk 

(Пекинский университет объявил вчера о том, что 

организует первую экспедицию, однако потерпел 

неудачу) [19, c. 59]. 

Как можно заметить из приведенных выше 

примеров, данная фразеологическая единица ак-

тивно используется в переносном значении в уст-

ной и письменной речи, что говорит о сохранении 

и уважении своей культуры и тем самым свиде-

тельствует о важности ценности «традиции и 

культура» в норвежском менталитете.  

Еще один фразеологизм “å ta for god fisk” 

также широко распространен в норвежском языке. 

Данное выражение означает поверить кому-то или 

чему-то на слово, принять что-либо за чистую мо-

нету, оно может быть использовано в хорошем или 

плохом смысле в зависимости от ситуации. Так, 

если собеседник вам говорит, что вы верите всему 

на слово, это может подразумевать, что вам следу-

ет быть менее наивным и относиться к некоторым 

вещам более скептически. С другой стороны, по-

добная фраза может говорить о том, что партнер 

по общению вам полностью доверяет [16]. Инте-

ресно отметить, что норвежцы относят себя к че-

стным и открытым людям. Как отмечает Райдюн 

Аамбѐ: «Для норвежцев важно, чтобы собеседник 

смотрел им в глаза – встреча взглядами означает 

честность и открытость. Норвежцы говорят все 

прямо и четко. К примеру, норвежские врачи так-

же чаще всего без обиняков сообщают серьезные 

диагнозы и ничего не скрывают от пациентов» [10, 

с. 23–24]. Таким образом, на первый план для нор-

вежцев выходят такие ценности, как «честность» и 

«доверие» к собеседнику. Продемонстрируем 

примеры, где данные ценности детерминируют 

выбор фразеологических единиц и оказывают 

влияние на партнеров по общению и их поведение.  

– Thomas sa at han gi meg penger tilbake litt 

senere og jeg tok det for god fisk (Томас сказал, что 

вернет мне деньги, и я ему поверил); 

– Nettopp hørte på radio at det skulle snø i dag, 

så jeg tok det for god fisk og holdt meg hjemme (Как 

только я услышал по радио, что сегодня будет 

снег, я этому поверил и остался дома) [16]. 

Как видно из первого примера, говорящий не 

ставит под сомнение слова своего собеседника и 

верит, что тот выполнит обещание. Анализируя 

данный контекст, можно заключить, что участники 

речевого акта разделяют общую ценность «дове-

рие», «честность» и их ценностные представления 

вербализируются в конкретном фразеологическом 

высказывании.  

Во втором примере мы можем наблюдать не-

посредственное воздействие на поведение слуша-

теля. Примечательно, что норвежцы всегда уделя-

ют особое внимание прогнозам погоды. Они могут 

по несколько раз в день уточнять, какой ожидается 

прогноз, а у некоторых жителей имеется собствен-

ный журнал температуры и осадков [10, с. 23–24]. 

Следовательно, исходя из семантики данного вы-

сказывания, можно прийти к выводу, что ценность 

«доверие», «честность» оказывает влияние на дей-

ствия говорящего, а именно – услышав прогноз 

погоды, он остается дома, и является одной из ве-

дущих для норвежского этноса. 

Теперь обратимся к испанскому языку и его 

национальным вариантам в странах Латинской 

Америки. Как отмечает Н.М. Фирсова: «Ярчайшим 

вербальным средством выражения отличительных 

особенностей национальных культур и мировиде-

ния испаноязычных народов служат фразеологи-

ческие единицы, включающие в свой состав ком-

понент, связанный с фауной (с названиями живот-

ных, птиц, рыб, насекомых)» [8, с. 256]. При этом 

фразеологизмы с лексической единицей 

“pez/pescado” (рыба) особенно широко распро-

странены. В Большом испанско-русском словаре 

под редакцией Б.П. Нарумова можно встретить 

следующие фразеологизмы: “pescado de abril” (в 

эквадорском варианте испанского языка – перво-

апрельская шутка), “ahumársele a uno el pescado” 

(выйти из терпения; сорваться, провалиться – о 

планах), “pez gordo” (важная шишка), “buen 

pescado” (прохвост), “estar uno como el pescado en 

el agua” (чувствовать себя, как рыба в воде), “estar 

pescado” (плавать на экзамене), “picar el piscado” 

(попасться на удочку), “por la boca muere el pez” 

(язык мой – враг мой), “salga pez o salga rana” (ли-

бо пан, либо пропал) и другие [2, с. 585; 587].  

По словам Т.В. Писановой, это объясняется 

тем, что: «Едва ли не большее значение, чем мясо, 

в испанской и латиноамериканской кухне имеет 

рыба и разнообразные дары моря. Ценностное от-

ношение к рыбе как живой, плавающей в морях и 

реках, и приготовленной в виде блюда, проявляет-

ся в общеизвестном противопоставлении двух 

слов: pez и pescado» [7, с. 138]. Следовательно, 

важную роль в кулинарных традициях и обычаях 

испаноговорящих этносов играет рыба и морепро-

дукты. Анализируя языковой материал и методо-

логию исследования, мы полагаем, что именно 

аксиологический фактор определяет большое ко-

личество и широкое употребление в речи фразео-

логизмов с лексической единицей «рыба». В каче-

стве доказательства обратимся к примерам. 

В испанском языке существует фразеологизм 

“Los invitados y el pescado empiezan a oler mal al 

tercer día/El huésped y el pescado en tres días 

apestan” (гости и рыба начинают плохо пахнуть на 

третий день), в венесуэльском варианте испанско-

го языка он звучит как “El pescado y el arrimado a 

los tres días hieden”, в кубинском – “El invitado y el 
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pescado al tercer día apestan”, а в колумбийском – 

“La visita y la pesca a los tres días apesta”. Смысл 

данного фразеологизма заключается в том, что 

гости, которые не знают меры, с течением времени 

начинают раздражать хозяев и нарушают домаш-

нюю гармонию. Так же, как рыба со временем на-

чинает плохо пахнуть, так и гости могут испыты-

вать терпение хозяев [12]. Как известно, гостепри-

имство, проявление вежливости, учтивости и 

открытости в проявлении чувств и эмоций играют 

большую роль в латиноамериканской культуре [8, 

с. 84–85]. Несоблюдение этих правил считается 

обидным и даже оскорбительным поведением. 

Таким образом, следование традициям и культур-

ным обычаям является важной ценностной ориен-

тацией для латиноамериканских этносов. Исходя 

из этого, можно заключить, что происхождение 

и реализация в речи данного фразеологизма опре-

деляется ценностью «традиции и культура». 

В перуанском варианте испанского языка есть 

очень популярное выражение “Para mentir y comer 

pescado hay que tener mucho cuidado” (чтобы лгать 

и есть рыбу, нужно быть очень осторожным). Оно 

означает, что лгать – так же опасно, как есть рыбу 

с закрытыми глазами, потому что можно на-

ткнуться на кость. В искусстве лжи нужно быть 

достаточно умелым, чтобы рано или поздно вас не 

поймали, поэтому прежде чем это сделать, нужно 

хорошо подумать [15]. Данный фразеологизм 

можно встретить в заголовках на перуанском сайте 

службы новостей Diario Correo [18] и в социальной 

сети Chirapaq [17].  

В первой статье речь идет о некоторых поли-

тиках и активистах, которые, переодевшись в эко-

логов, занимаются распространением ложной ин-

формации о рыбной промышленности в Перу. Ав-

тор статьи призывает властей и читателей 

обратить на это внимание, а также принять меры 

против незаконного промысла. Таким образом, 

данный пример демонстрирует, что название заго-

ловка детерминирует ценность «честность», кото-

рая разделяется автором статьи и читательской 

аудиторией. 

Во второй статье говорится о вирусном видео 

в Интернете, в котором речь идет о сексизме и 

расизме в Перу. В начале статьи автор приводит 

следующее обращение к читателям:  

– Aunque el refrán es “para mentir y comer 

pescado, hay que tener mucho cuidado” en el caso de 

un reciente video, que se convirtió en viral, no se 

necesitaba mentir, pues todo lo dicho es verdad… para 

buena parte de nuestra sociedad (Хотя поговорка – 

«чтобы лгать и есть рыбу, нужно быть очень осто-

рожным», в случае с недавним видео, которое ста-

ло вирусным, не нужно было врать, ведь все ска-

занное – правда... для значительной части нашего 

общества) [17]. 

В семантике данного высказывания видно, 

что автор статьи одобряет открытое высказывание 

правды и пытается оказать воздействие на читате-

лей, призывая их верить правдивой информации и 

распространять ее. Таким образом, мы можем 

прийти к выводу, что ценность «честность» опре-

деляет использование данного высказывания в 

названии статьи и воздействует на речевое пове-

дение ее автора.  

Следующая фразеологическая единица “El 

que quiera peces, que se moje el culo” также очень 

часто используется среди испаноговорящих наро-

дов. Дословно ее можно перевести «Тот, кто хочет 

рыбу, пусть мочит зад», в русском языке сущест-

вует ее аналог – «Без труда не выловишь и рыбку 

из пруда». Данное выражение означает, для того 

чтобы получить желаемый результат, необходимо 

приложить усилия и потрудиться. Если, например, 

вы хотите сдать экзамен, нужно учиться, потому 

что вы не сможете сдать экзамен, если ничего не 

будете делать [11]. Рассмотрим примеры: 

– ¿Quieres entrar en la orquesta? ¡Pues tienes que 

practicar más con la guitarra! ¡El que quiera peces, 

que se moje el culo! (Ты хочешь попасть в оркестр? 

Тогда тебе нужно больше заниматься с гитарой! 

Без труда не выловишь и рыбку из пруда!); 

– Si Marcos quiere entrar en el equipo de tenis de 

su colegio, tiene que entrenar mucho más. ¡El que 

quiera peces, que se moje el culo! (Если Маркос хо-

чет попасть в теннисную команду своей школы, 

ему нужно больше тренироваться. Без труда не 

выловишь и рыбку из пруда!) [11]. 

В обоих примерах мы можем наблюдать 

стремление говорящего оказать влияние на парт-

нера по общению. Данное стремление продикто-

вано ценностью «честность», поскольку говоря-

щий не скрывает своего мнения по поводу дости-

жения цели и открыто сообщает об этом другому 

коммуниканту, тем самым пытаясь побудить его 

совершить те или иные действия, чтобы достичь 

желаемого результата. 

Подводя итог научного наблюдения, можно 

прийти к заключению, что ценностные представ-

ления наиболее ярко и широко реализуются на 

фразеологическом уровне и определяют употреб-

ление фразеологических единиц в норвежском 

(букмол) и испанском языке в речевом акте. Лю-

бопытно отметить, что такие фразеологические 

единицы, как “føle seg som fisken i vannet” и “estar 

uno como el pescado en el agua” (чувствовать себя 

как рыба в воде); “en vemmelig fisk” и “buen 

pescado” (отвратительный тип/прохвост), “falle i 

fisk” и “ahumársele a uno el pescado” (рассыпаться, 

перен. не удаться, провалиться – о планах), полно-

стью совпадают по смыслу и значению в норвеж-

ском (букмоле) и испанском языке и его нацио-

нальных вариантах в странах Латинской Америки. 

При этом мы продемонстрировали возможность 

фразеологических единиц отражать характерные 

национальные и культурные черты норвежского и 

испаноязычного этноса. Ценности «традиции и 

культура», «доверие» и «честность» являются 

ключевыми и одними из важнейших для норвеж-
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цев и испаноговорящих народов, что проявляется в 

их речи, поведении и объясняет происхождение и 

использование некоторых фразеологизмов. Дан-

ные выражения часто встречаются в устной и 

письменной речи, что свидетельствуют о том, что 

ценностные представления главным образом де-

терминируют речевую деятельность партнеров по 

общению, выбор речевых средств и их поведение. 

Полученные результаты рекомендованы при изу-

чении курсов скандинавистики, испанистики, об-

щего языкознания, аксиолингвистики, лингвокуль-

турологии и других научных направлений, а также 

помогут лучше разобраться в национально-

культурной специфике скандинавских и испаного-

ворящих этносов.  
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The article is devoted to the influence of national and cultural identity and ethnic values on using 

of phraseological units including lexical unit “fish” in Norwegian and Hispanic speech. The author fo-

cuses on the mentality of Norwegian and Hispanic ethnic groups and axiological factor which affects 

phraseological level. The relevance of the topic is stipulated by the fact that axiological-linguistic ap-

proach allows marking out the ethnic values and demonstrating how it determines the speech and beha-

vior of communicants and explains the origin of particular phraseological units. The purpose of the ar-

ticle is to identify the cultural identity and valuable submissions of Norwegians and Hispanic to demon-

strate their influence on using of phraseological units in a communicative process in Spanish and 

Norwegian language (bokmål). The author comes to conclusion that the valuable submissions of Nor-

wegians and Hispanic show themselves in the communicative process and determine language behavior 

of the partners and their choice of verbal means. The method of continuous sampling and the methods of 

linguistic observation and description were used to solve the problem. The examples of phraseological 

units from oral and written speech of Norwegians and Hispanic were taken for the analyses. On the ba-

sis of language material analysis, the significance of the values of traditions and culture, confidence and 

honesty is determined and their influence is shown. The results are of interest for Scandinavian and His-

panic studies, axiolinguistics and general linguistics and are applicable for teaching Norwegian lan-

guage, cross-cultural communication and cultural linguistics. References are recommended for writing 

course papers and thesis.  
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